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GEBRUIKSAANWIJZING

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees deze handleiding zorgvuldig door 
voordat u dit apparaat gebruikt en bewaar 
deze om later te kunnen raadplegen.
1. Lees voor gebruik alle instructies.
2. Controleer of de spanning die op het 
apparaat staat vermeld, overeenkomt met 
de spanning in uw woning voordat u het 
apparaat aansluit op de netvoeding. Neem 
contact op met uw verkoper en neem de 
melkopschuimer niet in gebruik wanneer dat 
niet het geval is.
3. Gebruik het apparaat uitsluitend met het 
geleverde voetstuk.
4. Schakel het apparaat niet in zonder 
inhoud om te voorkomen dat het
verwarmingselement beschadigt.
5. Haal de stekker uit het stopcontact 
voordat u het apparaat reinigt of wanneer
het niet in gebruik is. Laat het apparaat 
afkoelen voordat u onderdelen aansluit of 
verwijdert en voordat u het apparaat reinigt.
6. Laat het netsnoer niet over de rand van 
een tafel of aanrecht hangen of in aanraking 
komen met een heet oppervlak.
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7. Plaats het apparaat nooit op of naast 
een gas- of elektrische oven, of op een plek 
waar het in aanraking kan komen met een 
verwarmd apparaat.
8. Plaats het apparaat op een stabiele, 
vlakke ondergrond en buiten het bereik van 
kinderen. Hiermee voorkomt u schade of 
letsel doordat het apparaat omvalt.
9. Plaats uw handen en keukengerei tijdens 
het mengen niet in de beker om risico op 
ernstig letsel bij mensen of schade aan de 
blender te voorkomen.
10. Dompel het netsnoer, elektrische 
aansluitingen, de beker of de voet niet onder 
in water of andere vloeistoffen om brand, 
elektrische schokken of persoonlijke letsel te 
voorkomen.
11. Bij het gebruik van apparaten door 
kinderen is nauwlettend toezicht vereist.
12. Raak het hete oppervlak niet aan. 
Gebruik alleen de handgreep of de knop.
13. Bij het verplaatsen van een apparaat 
met hete vloeistof is uiterste voorzichtigheid 
geboden.
14. Raak de bewegende delen niet aan.
15. Het gebruik van accessoires die niet 
worden aanbevolen of verkocht door de
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fabrikant kan brand, elektrische schokken of 
letsel veroorzaken.
16. Gebruik het apparaat niet wanneer 
het netsnoer of de stekker is beschadigd, 
wanneer het apparaat niet goed 
functioneert of wanneer het apparaat 
is gevallen of op enige andere manier 
beschadigd is geraakt. Bied het apparaat 
aan bij de dichtstbijzijnde reparatieservice 
voor onderzoek, reparatie of aanpassing 
van de elektronische of mechanische 
onderdelen.
17. Gebruik het apparaat uitsluitend voor 
het opschuimen en verwarmen van melk. 
Gebruik het apparaat uitsluitend voor de 
beoogde doeleinden.
18. Het apparaat is voorzien van een 
geaarde stekker. Controleer of het 
stopcontact in uw woning goed is geaard.
19. Dit apparaat mag alleen onder toezicht 
of na het ontvangen van begrijpelijke 
instructies over veilig gebruik en de gevaren 
van het apparaat worden gebruikt door 
kinderen vanaf 8 jaar en personen met 
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale 
capaciteiten. Laat kinderen dit apparaat 
niet als speelgoed gebruiken. Reiniging en 
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gebruikersonderhoud mag niet worden 
gedaan door kinderen.
20. Bedien het apparaat altijd met het deksel 
geplaatst.
21. Houd het apparaat en het netsnoer 
buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 
jaar.
22. Verwarm voedingsmiddelen niet te lang.
23. Gebruik dit apparaat niet buitenshuis.
24. Apparaten mogen alleen onder toezicht 
of na het ontvangen van begrijpelijke 
instructies over veilig gebruik en de 
gevaren van het apparaat worden gebruikt 
door personen met verminderde fysieke, 
zintuiglijke of mentale capaciteiten.
25. Laat kinderen dit apparaat niet als 
speelgoed gebruiken.
26. LET OP: Controleer of de 
MELKOPSCHUIMER is uitgeschakeld voordat 
u deze van de voet verwijdert.
27. Dit apparaat mag niet worden gebruikt 
door kinderen. Houd het apparaat en het 
netsnoer buiten het bereik van kinderen.
28. WAARSCHUWING: Verwijder het deksel 
niet terwijl de melk wordt verwarmd.
29. LET OP: Controleer of het apparaat is 
uitgeschakeld voordat u het van de voet 
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verwijdert.
30. LET OP: om gevaar te voorkomen 
door het onbedoeld terugstellen van 
de thermische beveiliging mag dit 
apparaat niet gevoed worden via een 
extern schakelapparaat, zoals een timer, 
of aangesloten zijn op een circuit dat 
regelmatig uit en aangezet wordt door het 
voorwerp.
31. LET OP: voorkom morsen van vloeistoffen 
op de stekker.
32. LET OP: na gebruik kan het apparaat 
nog enige restwarmte hebben.
33. LET OP: onjuist gebruik kan 
verwondingen veroorzaken
34. Bewaar deze gebruiksaanwijzing.

Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk 
en vergelijkbaar gebruik zoals:
-  in personeelskeukens van winkels, kantoren 

en andere werkomgevingen;
- op boerderijen;
-  door hotel- en motelgasten of gasten van 

andere residentiële omgevingen;
-  in bed-and-breakfasts of soortgelijke 

omgevingen.
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ONDERDELEN VAN UW 
MELKOPSCHUIMER

1. Deksel
2. Behuizing
3. Verwarmingsknop
4. Opschuimknop
5. Handgreep
6. Menger (niet zichtbaar of afbeelding)
7. Garde (niet zichtbaar of afbeelding)

VOORAFGAAND AAN HET EERSTE 
GEBRUIK
Dit apparaat kan voor de volgende 
doeleinden worden gebruikt: 
I. opschuimen en verwarmen van melk; 
II. alleen opschuimen zonder verwarmen; 
III. alleen verwarmen zonder opschuimen.
1. Reinig voor gebruik van de 
melkopschuimer alle onderdelen 
conform het hoofdstuk >>REINIGING EN 
ONDERHOUD<<.
2. BELANGRIJK: reinig geen onderdelen in 
de vaatwasser en dompel de beker niet 
onder in water. Hierdoor kan het product 
permanent beschadigd raken en vervalt 
de garantie.
3. Dit apparaat is uitgerust met twee 
accessoires, een menger en een garde. 
De menger mengt de melk tijdens het 
verwarmen om klontering te voorkomen. 
De garde wordt gebruikt om de melk op 
te schuimen, maar niet om de melk te 
verwarmen. Kies de gewenste accessoire 
voor uw taak.
OPMERKING: De maximale capaciteit 
van de beker is 500 ml.

WERKING VAN UW MELKOPSCHUIMER

I. OPSCHUIMEN EN VERWARMEN
  1. Plaats het apparaat op een vlakke 

ondergrond.
  2. Gebruik indien gewenst de garde 

om de melk op te schuimen. Open het 
deksel en plaats de garde op de stang 
onderin de beker.

  3. Vul de beker met de gewenste 
hoeveelheid melk en sluit het deksel.

 OPMERKING: Voeg maximaal 150 ml
  (zie fig. 1) melk toe om te voorkomen dat 

de melkopschuimer overstroomt na het 
opschuimen. Voeg minimaal 90 ml melk 
toe.

  4. Sluit de stekker aan op een 
stopcontact.

  5. Druk eenmaal op de 
verwarmingsknop. Het indicatielampje 
gaat branden. Het apparaat treedt nu 
in werking. Het apparaat stopt zodra 
de melk de ingestelde temperatuur 
heeft bereikt;

  OPMERKING: Druk eenmaal 
op de verwarmingsknop om de 
melkopschuimer te stoppen.

  6. Open nadat het apparaat is gestopt 
het deksel en schenk de verwarmde en 
opgeschuimde melk in.

  LET OP: Tussen twee opeenvolgende 
cycli moeten minimaal 3 minuten rusttijd 
in acht worden genomen, anders wordt 
na 5 opvolgende cycli automatisch de 
zelfbeschermingsmodus actief. In deze 
modus knippert het indicatielampje en 
kan de aan-uitschakelaar niet worden 
geactiveerd. Na ongeveer 5 minuten 
wordt de stand-bymodus actief en kunt 
u het apparaat weer gebruiken.

  7. Reinig na gebruik van de 
melkopschuimer alle onderdelen 
conform het hoofdstuk >>REINIGING EN 

1

2

5

3
4

MAX

Maximale capaciteit voor het
verwarmen van melk
(300 ml)

Figuur 1

Maximale capaciteit voor het
opschuimen van melk
(150 ml)

Minimale capaciteit voor het
verwarmen of opschuimen van melk
(90 ml)

MAX
MIN
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ONDERHOUD<<. 
  8. Zet de melkopschuimer altijd uit en 

haal altijd de stekker uit het stopcontact 
wanneer deze niet in gebruik is.

II. ALLEEN OPSCHUIMEN, ZONDER TE 
VERWARMEN
  1. Volg de stappen 1-4 van het 

hoofdstuk >>OPSCHUIMEN EN 
VERWARMEN<<.

  2. Druk eenmaal op de opschuimknop. 
Het indicatielampje gaat branden. 
De garde start met draaien om 
de melk op te schuimen, maar het 
verwarmingselement wordt niet heet. 
Na het opschuimen stopt de garde 
automatisch met draaien.

  OPMERKING: Druk eenmaal op de 
opschuimknop om de melkopschuimer 
te stoppen.

  3. Open nadat het apparaat is gestopt 
het deksel en giet de opgeschuimde 
melk eruit.

  LET OP: Tussen twee opeenvolgende 
cycli moeten minimaal 3 minuten rusttijd 
in acht worden genomen, anders wordt 
na 5 opvolgende cycli automatisch de 
zelfbeschermingsmodus actief. In deze 
modus knippert het indicatielampje en 
kan de aan-uitschakelaar niet worden 
geactiveerd. Na ongeveer 5 minuten 
wordt de stand-bymodus actief en kunt 
u het apparaat weer gebruiken.

  4. Reinig na gebruik van de 
melkopschuimer alle onderdelen 
conform het hoofdstuk >>REINIGING EN 
ONDERHOUD<<.

  5. Zet de melkopschuimer altijd uit en 
haal altijd de stekker uit het stopcontact 
wanneer deze niet in gebruik is.

III. ALLEEN VERWARMEN, ZONDER 
OPSCHUIMEN.
  1. Plaats het apparaat op een vlakke 

ondergrond.
  2. Gebruik indien gewenst de menger. 

Open het deksel en plaats de menger 
op de stang onderin de beker.

  3. Vul de beker met de gewenste 
hoeveelheid melk en sluit het deksel.

  OPMERKING: Voeg maximaal 300 ml 
(zie fig. 1) melk toe om te voorkomen dat 

de melkopschuimer overstroomt na het 
mengen. Voeg minimaal 90 ml melk toe.

  4. Sluit de stekker aan op een 
stopcontact.

  5. Druk eenmaal op de 
verwarmingsknop en druk vervolgens 
direct op de opschuimknop. Het 
indicatielampje gaat branden. Het 
apparaat treedt nu in werking. Het 
apparaat stopt zodra de melk de 
ingestelde temperatuur heeft bereikt; 

  6. Open nadat het apparaat is gestopt 
het deksel en schenk de verwarmde 
melk in.

  LET OP: Tussen twee opeenvolgende 
cycli moeten minimaal 3 minuten rusttijd 
in acht worden genomen, anders wordt 
na 5 opvolgende cycli automatisch de 
zelfbeschermingsmodus actief. In deze 
modus knippert het indicatielampje en 
kan de aan-uitschakelaar niet worden 
geactiveerd. Na ongeveer 5 minuten 
wordt de stand-bymodus actief en kunt 
u het apparaat weer gebruiken.

  7. Reinig na gebruik van de 
melkopschuimer alle onderdelen 
conform het hoofdstuk >>REINIGING EN 
ONDERHOUD<<.

  8. Zet de melkopschuimer altijd uit en 
haal altijd de stekker uit het stopcontact 
wanneer deze niet in gebruik is.

REINIGING EN ONDERHOUD
Haal de stekker van het apparaat uit het 
stopcontact en laat het afkoelen voordat 
u het reinigt.
LET OP: Dompel de beker of het netsnoer 
nooit onder in water en laat deze 
onderdelen niet in aanraking
komen met vocht.
1. Reinig het deksel met water en mild 
reinigingsmiddel. Het deksel is niet 
vaatwasserbestendig. Spoel het deksel 
grondig en droog het af.
2. Verwijder de menger of garde en reinig 
deze geheel met warm water.
3. Reinig de binnenkant van de beker 
met een mengsel van water en een 
mild reinigingsmiddel en veeg de beker 
vervolgens schoon met een zachte, 
vochtige doek.
4. Veeg de buitenkant van de beker 
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schoon met een zachte, vochtige doek. 
Gebruik nooit een giftig reinigingsmiddel.
OPMERKING: Gebruik geen chemische, 
metalen, houten of schurende 
reinigingsmiddelen voor het reinigen 
van de buitenkant van het apparaat om 
dofheid te voorkomen.

MILIEUVRIENDELIJKE 
AFVALVERWERKING 
Recycling – Europese Richtlijn 
2012/19/EU

Deze markering betekent dat dit product 
niet samen met ander huishoudelijk 
afval mag worden afgedankt. Om het 
milieu en de volksgezondheid niet in 
gevaar te brengen en het hergebruik 
van grondstoffen te bevorderen, moet 
dit product op verantwoordelijke wijze 
worden afgevoerd. Lever verbruikte 
apparatuur a.u.b. in bij de hiervoor 
bestemde inzamelpunten of bij de winkel 
waar het product was aangeschaft.  
Zij zullen dit product accepteren voor 
milieuvriendelijke afvalverwerking.

GARANTIEBEPALINGEN
•  Blokker B.V. geeft 2 jaar garantie 

op alle defecten die het gevolg zijn 
van verborgen gebreken en die het 
apparaat ongeschikt maken voor 
normaal gebruik.

•  De garantie gaat in op het moment van 
aankoop; bewaar het aankoopbewijs 
dan ook zorgvuldig.

•  Binnen de garantieperiode 
zullen eventuele fabricage en/of 
materiaalfouten kosteloos door ons 
worden verholpen, hetzij door reparatie, 
vervangen van onderdelen of omruilen 
van het apparaat.

•  Reparatie wordt alleen onder garantie 
uitgevoerd indien overtuigend wordt 
aangetoond (aan de hand van uw 
aankoopbon), dat de dag waarop 
de klacht is ingediend binnen de 
garantieperiode valt.

•  De garantie vervalt indien het defect 
is ontstaan door schade als gevolg 
van een ongeluk, onjuist gebruik, 
verwaarlozing (bijv. niet goed reinigen), 
of indien er ingrepen zijn verricht 

of reparatie is uitgevoerd buiten de 
servicewerkplaats van Blokker B.V. 
(uitgezonderd van demontage, zoals 
vermeld in de gebruiksaanwijzing).

•  Eveneens is de garantie niet geldig 
voor aansluiting op verkeerde 
netspanning, het niet opvolgen van de 
gebruiksaanwijzing en normale slijtage 
van het apparaat.

•  De garantie dekt evenmin beschadigingen 
ontstaan door het niet tijdig ontkalken 
van apparaten, welk water ook gebruikt 
is (dit geldt vanzelfsprekend speciaal 
voor stoomstrijkijzers, koffiezetapparaten 
en waterkokers).

•  Blokker B.V. kan niet aansprakelijk 
gesteld worden voor materiële schade 
of persoonlijke ongelukken ten gevolge 
van aansluiting in strijd met de ter 
plaatse geldende veiligheidsvoorschriften 
en technische normen (bijvoorbeeld een 
ondeugdelijk stopcontact). De garantie 
geeft in geen enkel geval recht op 
schadevergoeding.

•  Alle andere schadeclaims, inclusief 
beschadiging, zijn uitgesloten tenzij de 
Wet anders oordeelt.

•  Andere dan bovengenoemde 
garantiebepalingen zullen door ons niet 
worden gehanteerd.

SERVICE 
Voor vragen kunt u contact opnemen met:
Blokker B.V. Klantenservice
Telefoonnummer: 088-9494800
WhatsApp: 06-12823538

Wat te doen als uw apparaat niet werkt?
Indien uw apparaat defecten vertoont 
kunt u zich het beste eerst wenden
tot uw dichtbij zijnde Blokker B.V. winkel. 
Onze collega’s zullen er voor zorgen dat
deze defecten zo spoedig mogelijk 
verholpen worden.

Reparaties buiten de garantieperiode
Reparaties buiten de garantieperiode 
zijn altijd mogelijk. Hieraan zijn uiteraard 
kosten verbonden.
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MODE D’EMPLOI

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Lisez attentivement cette brochure avant 
utilisation et conservez-la pour référence 
ultérieure.
1. Lisez toutes les instructions avant
utilisation.
2. Avant de raccorder l’appareil à 
l’alimentation électrique, vérifiez que la 
tension indiquée sur l’appareil corresponde 
à celle de votre domicile. Dans le cas 
contraire, contactez votre revendeur et 
n’utilisez pas la bouilloire.
3. Veuillez exclusivement utiliser l’appareil 
avec le socle fourni.
4. Ne faites pas fonctionner l’appareil à vide 
afin d’éviter d’endommager les éléments 
chauffants.
5. Débranchez-le de la prise secteur lorsqu’il 
n’est pas utilisé et avant de le nettoyer. 
Laissez refroidir l’appareil avant de mettre 
ou de retirer des pièces et avant de le 
nettoyer.
6. Ne laissez pas le cordon pendre sur le 
bord d’une table ou d’un comptoir ou entrer
en contact avec une surface chaude.
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7. Ne pas le poser sur ou à proximité d’un 
brûleur à gaz ou électrique chaud ou dans 
un four chauffé.
8. Assurez-vous que l’appareil soit utilisé sur 
une surface stable et plane, hors de portée 
des enfants, afin d’éviter que l’appareil ne se 
renverse et d’empêcher tout dommage ou 
blessure.
9. Gardez les mains et les ustensiles hors 
du récipient pendant le mélange afin de 
réduire le risque de blessures graves ou de 
dommages au mélangeur.
10. Pour éviter tout risque d’incendie, 
d’électrocution ou de blessure, ne plongez 
pas le cordon, les prises électriques, le pot 
ou la base dans l’eau ou tout autre liquide.
11. Une surveillance étroite est nécessaire 
lorsqu’un appareil est utilisé par ou à 
proximité des enfants.
12. Ne touchez pas la surface chaude. 
Utilisez la poignée ou le bouton.
13. Faites preuve d’une extrême prudence 
lors du déplacement d’un appareil contenant 
de l’eau chaude.
14. Évitez de toucher les pièces mobiles.
15. L’utilisation d’accessoires non 
recommandés ou vendus par le fabricant 
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peut provoquer un incendie, une 
électrocution ou des blessures.
16. N’utilisez aucun appareil avec un cordon 
ou une prise endommagée ou après un 
dysfonctionnement de l’appareil, ou s’il est 
tombé ou endommagé de quelque manière 
que ce soit. Renvoyez l’appareil au service 
après-vente agréé le plus proche afin qu’il 
soit examiné, réparé ou réglé électriquement 
ou mécaniquement.
17. L’appareil est utilisé uniquement pour faire 
mousser et chauffer du lait. N’utilisez pas 
l’appareil à d’autres fins que celles prévues.
18. Cet appareil a été incorporé avec une 
prise mise à la terre. Veuillez-vous assurer 
que la prise murale de votre domicile soit 
bien mise à la terre.
19. Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés de 8 ans et plus s’ils ont 
reçu une supervision ou des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil de 
manière sûre et s’ils comprennent les 
dangers encourus. Le nettoyage et la 
maintenance par l’utilisateur ne doivent 
pas être effectués par des enfants. Gardez 
l’appareil et son cordon hors de portée des 
enfants de moins de 8 ans. Les appareils 
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peuvent être utilisés par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou un manquant 
d’expérience et de connaissances si elles 
ont reçu une supervision ou des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil de 
manière sûre et qu’elles comprennent les 
risques encourus. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil.
20. Faites toujours fonctionner l’appareil 
avec le couvercle en place.
21. Gardez l’appareil et son cordon hors de 
portée des enfants de moins de 8 ans.
22. La nourriture ne doit pas être chauffée 
trop longtemps.
23. Ne pas utiliser à l’extérieur.
24. Les appareils peuvent être utilisés 
par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou un manquant d’expérience 
et de connaissances si elles ont reçu une 
supervision ou des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil de manière sûre et 
qu’elles comprennent les risques encourus.
25. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil.
26. ATTENTION : Assurez-vous que le produit 
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soit éteint avant de le retirer de son support
27. Cet appareil ne doit pas être utilisé par 
des enfants. Gardez l’appareil et son cordon
hors de portée des enfants.
28. AVERTISSEMENT : Ne retirez pas le 
couvercle pendant le chauffage du lait.
29. ATTENTION : Assurez-vous que le produit 
soit éteint avant de le retirer de son support.
30. ATTENTION : Afin d’éviter tout danger 
en cas de réinitialisation accidentelle de la 
protection thermique, cet appareil ne peut 
pas être alimenté par un dispositif externe 
de commande, tel qu’une minuterie, ou 
branché sur un circuit qui sera régulièrement 
allumé ou éteint.
31. ATTENTION : Évitez tout déversement de 
liquide sur la fiche électrique.
32. ATTENTION : Après utilisation, l’appareil 
peut encore dégager une certaine chaleur 
résiduelle.
33. ATTENTION : Une quelconque utilisation 
inadéquate peut provoquer des lésions.
34. Conservez ces instructions.

Cet appareil est destiné à un usage 
ménager ou similaire comme:
-  dans des cuisines du personnel 
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de magasins, bureaux et autres 
environnements de travail;

-  dans des fermes;
-  par des clients d’hôtels et de motels ou 

des hôtes dans d’autres environnements 
résidentiels;

-  dans des environnements de type 
chambres d’hôte ou similaires.
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DÉCOUVREZ VOTRE MOUSSEUR À LAIT

1. Couvercle
2. Corps
3. Bouton de chauffe
4. Bouton de moussage
5. Poignée
6. Pale de mélange (invisible sur la photo)
7. Pale de moussage (invisible sur la photo)

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
L’appareil peut être utilisé pour effectuer 
les tâches suivantes séparément : 
I. moussage et chauffage du lait, 
II. moussage séparé seulement, sans 
chauffage, 
III. chauffage séparé seulement, sans 
moussage.
1. Avant d’utiliser votre mousseur à lait, 
nettoyez toutes les pièces conformément à 
la section >>NETTOYAGE ET ENTRETIEN<<.
2. IMPORTANT : ne lavez aucune pièce 
dans un lave-vaisselle et ne plongez pas le 
pot dans l’eau. Cela peut endommager le 
produit de manière irréversible et annuler 
la garantie.
3. L’appareil est équipé de deux 
accessoires de pales de mélange et de 
pales de moussage, la pale de mélange 
étant utilisée pour mélanger le lait pendant 
le chauffage afin d’éviter qu’il ne colle. La 
pale de moussage est utilisée pour faire 
mousser le lait pendant le chauffage ou 
pour le faire mousser séparément, mais 
sans chauffage. Sélectionnez l’accessoire 
désiré en fonction de votre tâche.
NOTE : La capacité maximale du pot est 
de 500 ml.

FONCTIONNEMENT DE VOTRE 
MOUSSEUR À LAIT

I. MOUSSAGE ET CHAUFFAGE
   1. Posez l’appareil sur une surface plane.
  2. Sélectionnez la pale de moussage 

en fonction de votre tâche. Ensuite, 
ouvrez le couvercle, insérez la pale de 
moussage sur l’arbre au fond du pot.

  3. Remplissez le pot avec la quantité de 
lait désirée et replacez le couvercle.

  NOTE : La quantité maximale de lait 
que vous pouvez ajouter est de 150 
ml (voir Fig. 1), afin d’éviter que le lait 
ne déborde après le moussage. La 
quantité de lait minimale que vous 
pouvez ajouter est de 90 ml.

  4. Branchez la fiche dans une prise 
secteur.

  5. Appuyez une fois sur le bouton de 
chauffage, le voyant de service s’allume. 
Ensuite, l’appareil démarre. Une fois que 
la température du lait a atteint la valeur 
de consigne, l’appareil s’arrête.

  NOTE : Pendant le fonctionnement, vous 
pouvez l’arrêter en appuyant une fois 
sur le bouton de chauffage.

  6. Une fois que l’appareil a cessé de 
fonctionner, ouvrez le couvercle, 
servez le lait chauffé et moussé pour le 
déguster.

  ATTENTION : Un temps de repos d’au 
moins 3 minutes doit être respecté 
entre deux cycles continus, sinon 
l’appareil entre automatiquement en 
état d’autoprotection après 5 cycles 
de fonctionnement continus, le voyant 
de service clignote et le bouton de 
l’interrupteur ne s’active pas ; au bout 
de 5 minutes, l’appareil passe en état de 
veille et vous pouvez continuer à utiliser 
l’appareil.

  7. Après avoir utilisé votre mousseur 

MAX

Capacité maximale
de chauffage du lait 
(300 ml)

Fig. 1

Capacité maximale
de moussage du lait 
(150 ml)

Capacité minimale
de chauffage ou de moussage du lait 
(90 ml)

MAX
MIN

1

2

5

3
4
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à lait, nettoyez toutes les pièces 
conformément à la section 
>>NETTOYAGE ET ENTRETIEN<<. 

  8. Mettez toujours le mousseur à 
lait hors tension et débranchez 
l’alimentation électrique lorsque vous ne 
l’utilisez pas.

II. MOUSSAGE SÉPARÉ SEULEMENT, 
SANS CHAUFFAGE
  1. Suivez les étapes 1 à 4 de la section 

>>MOUSSAGE ET CHAUFFAGE<<.
  2. Appuyez une fois sur le bouton de 

moussage, le voyant de service s’allume, 
la pale de moussage tourne pour 
faire mousser le lait séparément, mais 
l’élément chauffant ne chauffe pas. Et 
l’appareil s’arrête automatiquement de 
tourner après utilisation.

  NOTE : Pendant le fonctionnement, vous 
pouvez l’arrêter en appuyant une fois 
sur le bouton de moussage.

  3. Une fois que l’appareil a cessé de 
fonctionner, ouvrez le couvercle, servez 
le lait moussé pour le déguster.

  ATTENTION : Un temps de repos d’au 
moins 3 minutes doit être respecté 
entre deux cycles continus, sinon 
l’appareil entre automatiquement en 
état d’autoprotection après 5 cycles 
de fonctionnement continus, le voyant 
de service clignote et le bouton de 
l’interrupteur ne s’active pas ; au bout 
de 5 minutes, l’appareil passe en état de 
veille et vous pouvez continuer à utiliser 
l’appareil.

  4. Après avoir utilisé votre mousseur 
à lait, nettoyez toutes les pièces 
conformément à la section 
>>NETTOYAGE ET ENTRETIEN<<.

  5. Mettez toujours le mousseur à 
lait hors tension et débranchez 
l’alimentation électrique lorsque vous ne 
l’utilisez pas.

III. CHAUFFAGE SÉPARÉ SEULEMENT, 
SANS MOUSSAGE.
 1. Posez l’appareil sur une surface plane.
  2. Sélectionnez la pale de mélange en 

fonction de votre tâche. Ensuite, ouvrez 
le couvercle, insérez la pale de mélange 
sur l’arbre au fond du pot.

  3. Remplissez le pot avec la quantité de 
lait désirée et replacez le couvercle.

  REMARQUE : La quantité maximale 
de lait que vous pouvez ajouter est 
de 300ml (voir Fig. 1), afin d’éviter que 
le lait ne déborde après le mélange. 
La quantité de lait minimale que vous 
pouvez ajouter est de 90 ml.

  4. Branchez la fiche dans une prise 
secteur.

  5. Appuyez une fois sur le bouton de 
chauffage, puis appuyez une fois sur 
le bouton de moussage, le voyant 
de service s’allume. Ensuite, l’appareil 
démarre. Une fois que la température 
du lait a atteint la valeur de consigne, 
l’appareil s’arrête, 

  6. Une fois que l’appareil a cessé de 
fonctionner, ouvrez le couvercle, servez 
le lait chaud pour le déguster.

  ATTENTION : Un temps de repos d’au 
moins 3 minutes doit être respecté 
entre deux cycles continus, sinon 
l’appareil entre automatiquement en 
état d’autoprotection après 5 cycles 
de fonctionnement continus, le voyant 
de service clignote et le bouton de 
l’interrupteur ne s’active pas ; au bout 
de 5 minutes, l’appareil passe en état de 
veille et vous pouvez continuer à utiliser 
l’appareil.

  7. Après avoir utilisé votre mousseur 
à lait, nettoyez toutes les pièces 
conformément à la section 
<<NETTOYAGE ET ENTRETIEN>>.

  8. Mettez toujours le mousseur à 
lait hors tension et débranchez 
l’alimentation électrique lorsque vous ne 
l’utilisez pas.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Débranchez toujours l’appareil de la prise 
secteur et laissez-le refroidir avant de le 
nettoyer.
ATTENTION : Ne jamais immerger le pot, 
le cordon d’alimentation dans l’eau ou 
laisser l’humidité entrer en contact
avec ces pièces.
1. Lavez le couvercle avec de l’eau et un 
détergent doux. Le couvercle n’est pas 
compatible avec un lave-vaisselle. Rincez-
le minutieusement et séchez-le.
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2. Retirez la pale de mélange ou la pale 
de moussage et lavez-les minutieusement 
à l’eau tiède.
3. Lavez l’intérieur du pot avec une 
combinaison de détergent doux et d’eau, 
puis essuyez-le avec un chiffon doux et 
humide.
4. Essuyez l’extérieur du pot avec un 
chiffon doux et humide ou un nettoyant, 
n’utilisez jamais de nettoyant toxique.
NOTE : N’utilisez pas de nettoyants 
chimiques, en acier, en bois ou abrasifs 
pour nettoyer l’extérieur de l’appareil afin 
d’éviter toute perte de brillance.

APPAREIL RESPECTUEUX DE  
L’ENVIRONNEMENT 
Recyclage – Directive européenne 
2012/19/EU. Ce symbole indique 

que le produit ne doit pas être jeté avec 
les ordures ménagères. Pour limiter 
les risques pour l’environnement et la 
santé entraînés par le rejet non contrôlé 
des déchets, recyclez ce dernier pour 
promouvoir une réutilisation responsable 
de ses matériaux. Pour recycler votre 
produit, utilisez les réseaux de collecte de 
votre région ou prenez contact avec le 
revendeur du produit. Ce dernier pourra 
vous aider à le recycler.

CONDITIONS DE GARANTIE
•  Blokker B.V. accorde une garantie 

de 2 ans sur toutes les défaillances 
consécutives à des défauts cachés et 
empêchant une utilisation normale de 
l’appareil.

•  La garantie prend effet au moment 
de l’achat; veuillez donc conserver 
soigneusement votre preuve d’achat.

•  Pendant la période de garantie, les 
éventuels défauts de fabrication et/ou 
de matière seront traités par nos soins, 
soit par une réparation, soit par un 
remplacement des pièces défectueuses, 
soit par échange de l’appareil. 

•  Les réparations ne seront exécutées 
dans le cadre de la garantie que s’il est 
clairement démontré (avec du ticket de 
caisse correspondant) que le jour de la 
réclamation tombe dans la période de 
garantie.

•  La garantie prend fin si la défaillance 
provient de dommages consécutifs à 
un accident, un usage inapproprié, une 
négligence (par exemple un mauvais 
entretien) ou si l’appareil a fait l’objet 
d’une intervention ou d’une réparation 
en dehors de l’atelier de service après-
vente de Blokker B.V. (à l’exception du 
démontage tel que mentionné dans le 
mode d’emploi).

•  De même, la garantie ne s’applique 
pas en cas de raccordement à une 
mauvai se tension de réseau, en cas de 
non-respect des instructions du mode 
d’emploi et en cas d’usure normale de 
l’appareil.

•   La garantie ne couvre pas non plus les 
dommages consécutifs à une mauvaise 
périodicité du détartrage des appareils, 
quelle que soit l’eau utilisée (ceci 
concerne bien sûr en particulier les fers 
à repasser à vapeur, les cafetières et les 
bouilloires).

•  Blokker B.V. ne peut être tenu responsable 
de dommages matériels ou d’accidents 
personnels découlant d’un raccordement 
contraire aux règles de sécurité et 
aux normes techniques en vigueur 
(par exemple à une prise de courant 
défectueuse). La garantie ne donne en 
aucun cas droit à une indemnisation.

•  Toutes les autres demandes en dommages 
et intérêts, y compris pour détérioration, 
sont exclues hormis les cas prévus la loi.

•  Les conditions de garantie autres que 
celles énoncées ci-dessus ne sont pas 
de notre ressort.

SERVICE APRÈS-VENTE
Pour toute information, vous pouvez 
contacter:
Blokker B.V. Klantenservice
Numéro de téléphone: 088-9494800
What’s App: 06-12823538

Que faire si votre appareil ne
fonctionne pas?
Si votre appareil présente des défaillances, 
premier vous pouvez vous adresser à 
votre revendeur. Votre revendeur se
chargera de remédier à ces défaillances 
dans les meilleurs délais.
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Réparations en dehors de la période
de garantie
Vous pouvez toujours demander des 
réparations en dehors de la période 
de garantie. Celles-ci vous seront 
naturellement facturées.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie diese Broschüre vor der 
Verwendung sorgfältig durch und bewahren 
Sie sie für späteres Nachschlagen auf.
1. Vor der Verwendung alle Anweisungen
lesen.
2. Überprüfen Sie, ob die auf dem Gerät 
angegebene Spannung mit der Spannung 
in Ihrem Haus übereinstimmt, bevor Sie das 
Gerät an das Stromnetz anschließen. Ist 
dies nicht der Fall, wenden Sie sich an Ihren 
Händler und verwenden Sie den Kocher nicht.
3. Verwenden Sie das Gerät nur mit dem 
mitgelieferten Fuß.
4. Betreiben Sie das Gerät nicht ohne Inhalt, 
um eine Beschädigung der Heizelemente zu 
vermeiden.
5. Bei Nichtgebrauch und vor der Reinigung 
den Stecker aus der Steckdose ziehen. Vor 
dem Anbringen und Abnehmen von Teilen 
und vor der Reinigung des Geräts abkühlen 
lassen.
6. Das Kabel nicht über den Rand eines 
Tisches oder einer Theke hängen oder eine 
heiße Oberfläche berühren lassen.
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7. Nicht auf oder in der Nähe eines heißen 
Gas- oder Elektrobrenners oder in einem 
beheizten Ofen aufstellen.
8. Stellen Sie sicher, dass das Gerät auf einer 
festen und ebenen Fläche außerhalb der 
Reichweite von Kindern verwendet wird, um 
ein Umkippen des Geräts zu verhindern und 
Schäden oder Verletzungen zu vermeiden.
9. Bringen Sie Hände und Utensilien während 
des Mischens nicht in den Behälter, um das 
Risiko schwerer Verletzungen von Personen 
oder Schäden am Mixer zu verringern.
10. Zum Schutz vor Feuer, Stromschlag oder 
Verletzungen Kabel, Stecker, Behälter und 
Sockel nicht in Wasser oder andere nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.
11. Wird ein Gerät von oder in der Nähe 
von Kindern benutzt, ist eine genaue 
Überwachung notwendig.
12. Heiße Oberflächen nicht berühren. 
Verwenden Sie den Griff oder den Schalter.
13. Beim Transport eines Geräts, das heißes 
Wasser enthält, ist äußerste Vorsicht geboten.
14. Vermeiden Sie den Kontakt mit 
beweglichen Teilen.
15. Die Verwendung von Anbaugeräten, die 
nicht vom Hersteller empfohlen oder verkauft
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werden, kann zu Bränden, Stromschlägen 
oder Verletzungen führen.
16. Betreiben Sie das Gerät nicht mit einem 
beschädigten Kabel oder Stecker, nach einer 
Fehlfunktion des Geräts oder nach einem 
Sturz oder einer Beschädigung. Schicken Sie 
das Gerät zur Überprüfung, Reparatur oder 
elektrischen oder mechanischen Einstellung 
an die nächstgelegene autorisierte 
Kundendienststelle.
17. Das Gerät darf nur zum Aufschäumen 
und Erhitzen von Milch verwendet werden. 
Verwenden Sie das Gerät nur für den 
bestimmungsgemäßen Gebrauch.
18. Dieses Gerät ist mit einem geerdeten 
Stecker ausgestattet. Bitte achten Sie darauf, 
dass die Steckdose in Ihrem Haus gut 
geerdet ist.
19. Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
benutzt werden, wenn diese überwacht 
werden oder eine Einweisung in die sichere 
Benutzung des Geräts erhalten haben und 
die damit verbundenen Gefahren verstehen. 
Die Reinigung und Wartung darf nur von 
Kindern durchgeführt werden. Bewahren 
Sie das Gerät und sein Kabel außerhalb 
der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren 
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auf. Geräte können von Personen mit 
eingeschränkter körperlicher, sensorischer 
oder geistiger Leistungsfähigkeit oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt 
werden, wenn diese überwacht werden oder 
eine Einweisung in die sichere Benutzung des
Geräts erhalten haben und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
20. Betreiben Sie das Gerät immer mit 
aufgesetzter Abdeckung.
21. Bewahren Sie das Gerät und sein Kabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern unter 
8 Jahren auf.
22. Die Speisen sollten nicht zu lange erhitzt 
Werden.
23. Nicht im Freien verwenden.
24. Geräte können von Personen mit 
eingeschränkter körperlicher, sensorischer 
oder geistiger Leistungsfähigkeit oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt 
werden, wenn diese überwacht werden oder 
eine Einweisung in die sichere Benutzung 
des Geräts erhalten haben und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen.
25. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
26. ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass
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der MILCHSCHÄUMER ausgeschaltet ist,
bevor Sie ihn vom Sockel nehmen.
27. Dieses Gerät darf nicht von Kindern
benutzt werden. Bewahren Sie das Gerät
und sein Kabel außerhalb der Reichweite
von Kindern auf.
28. WARNHINWEIS: Entfernen Sie den 
Deckel nicht, während die Milch erhitzt wird.
29. ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass
das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie es
vom Sockel nehmen.
30. VORSICHT: um eine Gefährdung 
durch unbeabsichtigtes Zurücksetzen des 
thermischen Schutzes zu vermeiden, darf 
dieses Gerät nicht von einem externen 
Schaltgerät, wie z.B. einer Zeitschaltuhr, 
gespeist oder an einen Stromkreis 
angeschlossen werden, der vom Objekt 
regelmäßig aus- und eingeschaltet wird.
31. VORSICHT: Vermeiden Sie, dass 
Flüssigkeiten auf den Stecker verschüttet 
werden.
32. VORSICHT: Nach Gebrauch kann das 
Gerät noch etwas Restwärme haben.
33. VORSICHT: Unsachgemäße Verwendung 
kann zu Verletzungen führen.
34. Bewahren Sie diese Anleitung auf.
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Dieses Gerät ist für den Gebrauch im 
Haushalt und einen damit vergleichbaren 
Gebrauch bestimmt, wie:
-  in Personalküchen von Läden, Büros und 

anderen Arbeitsumgebungen,
- auf Bauernhöfen,
-  durch Hotel- oder Motelgäste oder Gäste 

anderer Wohnumgebungen,
-  in Frühstückspensionen oder ähnlichen 

Umgebungen.
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BESCHREIBUNG MILCHAUFSCHÄUMER

1. Behälterabdeckung
2. Aufbau
3. Heiztaste
4. Aufschäumtaste
5. Griff
6. Rührer (nicht auf dem Bild sichtbar)
7. Aufschäumer (nicht auf dem Bild 
sichtbar)

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG
Das Gerät kann jeweils für eine der 
folgenden Aufgaben eingesetzt werden: 
I. Aufschäumen und Erhitzen von Milch; 
II. nur Aufschäumen ohne Erhitzen; 
III. nur Erhitzen ohne Aufschäumen.
1. Bevor Sie Ihren Milchaufschäumer 
verwenden, reinigen Sie alle Teile gemäß 
dem Abschnitt >>REINIGUNG UND 
WARTUNG<<.
2. WICHTIG: Keine Teile in der 
Spülmaschine spülen und den Behälter 
nicht in Wasser tauchen. Dadurch kann das 
Produkt dauerhaft beschädigt werden und 
die Garantie erlischt.
3. Das Gerät ist mit zwei Zubehörteilen, 
dem Rührer und dem Aufschäumer, 
ausgestattet, der Rührer dient zum 
Mischen der Milch während des Erhitzens, 
um ein Anhaften zu verhindern. Der 
Aufschäumer dient zum Aufschäumen von 
Milch während des Erhitzens oder zum 
separaten Aufschäumen, jedoch ohne 
Erhitzen. Wählen Sie das gewünschte 
Zubehör entsprechend Ihrer Aufgabe aus.
HINWEIS: Das maximale Fassungsvermögen 
des Behälters beträgt 500 ml.

BETRIEB DES MILCHAUFSCHÄUMERS

I. AUFSCHÄUMEN UND ERHITZEN
   1. Stellen Sie das Gerät auf eine ebene 

Fläche.
  2. Wählen Sie entsprechend Ihrer 

Aufgaben den Aufschäumer. Öffnen 
Sie den Deckel und setzen Sie den 
Aufschäumer auf die Welle am Boden 
des Behälters.

  3. Füllen Sie den Behälter mit der 
gewünschten Menge Milch und setzen 
Sie den Deckel wieder auf.

  HINWEIS: Die maximal zulässige 
Milchmenge beträgt 150 ml (siehe Abb. 
1), um ein Überlaufen der Milch nach 
dem Aufschäumen zu vermeiden. Die 
zulässige Mindestmilchmenge beträgt 
90 ml.

  4. Schließen Sie den Stecker an eine 
Steckdose an.

  5. Drücken Sie die Heiztaste einmal, 
die Betriebsanzeige leuchtet. Dann 
beginnt das Gerät zu arbeiten. Sobald 
die Temperatur der Milch den Sollwert 
erreicht hat, stoppt das Gerät den 
Betrieb;

  HINWEIS: Während des Betriebs können 
Sie das Gerät durch einmaliges Drücken 
der Heiztaste anhalten.

  6. Wenn das Gerät nicht mehr arbeitet, 
öffnen Sie den Deckel und gießen Sie 
die erwärmte und aufgeschäumte Milch 
aus, um sie zu genießen.

  VORSICHT: Zwischen zwei aufeinander 
folgenden Zyklen müssen mindestens 3 
Minuten Ruhezeit eingehalten werden, 
ansonsten geht das Gerät nach 5 
Zyklen Dauerbetrieb automatisch in 
den Selbstschutzzustand über, die 
Betriebsanzeige blinkt und der Schalter 
kann nicht betätigt werden. Nach ca. 5 
Minuten geht das Gerät in den Standby-

MAX

Maximales Fassungsvermögen
zum Erhitzen von Milch 
(300 ml)

Fig. 1

Maximales Fassungsvermögen
zum Aufschäumen von Milch 
(150 ml)

Mindestfüllmenge
zum Erhitzen oder Aufschäumen von Milch 
(90 ml)

MAX
MIN

1

2

5

3
4
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Zustand über und Sie können das Gerät 
weiter betreiben.

  7. Nachdem Sie Ihren Milchaufschäumer 
verwenden haben, reinigen Sie alle Teile 
gemäß dem Abschnitt >>REINIGUNG 
UND WARTUNG<<. 

  8. Schalten Sie den Milchaufschäumer 
immer aus und trennen Sie die 
Stromversorgung, wenn Sie ihn nicht 
benutzen.

II. NUR AUFSCHÄUMEN OHNE ERHITZEN
  1. Nach den 1-4 Schritten im Abschnitt 

>>AUFSCHÄUMEN UND ERHITZEN<<.
  2. Drücken Sie die Aufschäumtaste 

einmal, die Betriebsanzeige leuchtet, 
der Aufschäumer dreht sich zum 
Aufschäumen der Milch, aber das 
Heizelement heizt nicht. Nach dem 
Betrieb stoppt das Gerät das Drehen 
automatisch.

  HINWEIS: Während des Betriebs können 
Sie das Gerät durch einmaliges Drücken 
der Aufschäumtaste anhalten.

  3. Wenn das Gerät nicht mehr arbeitet, 
öffnen Sie den Deckel und gießen Sie 
die aufgeschäumte Milch aus, um sie zu 
genießen.

  VORSICHT: Zwischen zwei aufeinander 
folgenden Zyklen müssen mindestens 3 
Minuten Ruhezeit eingehalten werden, 
ansonsten geht das Gerät nach 5 
Zyklen Dauerbetrieb automatisch in 
den Selbstschutzzustand über, die 
Betriebsanzeige blinkt und der Schalter 
kann nicht betätigt werden. Nach ca. 5 
Minuten geht das Gerät in den Standby-
Zustand über und Sie können das Gerät 
weiter betreiben.

  4. Nachdem Sie Ihren Milchaufschäumer 
verwenden haben, reinigen Sie alle Teile 
gemäß dem Abschnitt >>REINIGUNG 
UND WARTUNG<<.

  5. Schalten Sie den Milchaufschäumer 
immer aus und trennen Sie die 
Stromversorgung, wenn Sie ihn nicht 
benutzen.

III. NUR ERHITZEN OHNE AUFSCHÄUMEN.
  1. Stellen Sie das Gerät auf eine ebene 

Fläche.
  2. Wählen Sie entsprechend Ihrer 

Aufgaben den Rührer. Öffnen Sie den 
Deckel und setzen Sie den Rührer auf 
die Welle am Boden des Behälters.

  3. Den Behälter mit der gewünschten 
Menge Milch füllen und den Deckel 
wieder aufsetzen.

  HINWEIS: Die maximal zulässige 
Milchmenge beträgt 300 ml (siehe 
Abb. 1), um ein Überlaufen der Milch 
nach dem Mischen zu vermeiden. Die 
zulässige Mindestmilchmenge beträgt 
90 ml.

  4. Schließen Sie den Stecker an eine 
Steckdose an.

  5. Drücken Sie einmal die Heiztaste und 
dann sofort die Aufschäumertaste, die 
Betriebsanzeige leuchtet auf. Dann 
beginnt das Gerät zu arbeiten. Sobald 
die Temperatur der Milch den Sollwert 
erreicht hat, stoppt das Gerät den 
Betrieb; 

  6. Wenn das Gerät nicht mehr arbeitet, 
öffnen Sie den Deckel, gießen Sie die 
warme Milch aus und genießen Sie sie.

  VORSICHT: Zwischen zwei aufeinander 
folgenden Zyklen müssen mindestens 3 
Minuten Ruhezeit eingehalten werden, 
ansonsten geht das Gerät nach 5 
Zyklen Dauerbetrieb automatisch in 
den Selbstschutzzustand über, die 
Betriebsanzeige blinkt und der Schalter 
kann nicht betätigt werden. Nach ca. 5 
Minuten geht das Gerät in den Standby-
Zustand über und Sie können das Gerät 
weiter betreiben.

  7. Nachdem Sie Ihren Milchaufschäumer 
verwenden haben, reinigen Sie alle Teile 
gemäß dem Abschnitt >>REINIGUNG 
UND WARTUNG<<.

  8. Schalten Sie den Milchaufschäumer 
immer aus und trennen Sie die 
Stromversorgung, wenn Sie ihn nicht 
benutzen.

REINIGUNG UND WARTUNG
Trennen Sie das Gerät immer von der 
Steckdose und lassen Sie es abkühlen, 
bevor Sie es reinigen.
ACHTUNG: Tauchen Sie den Behälter 
oder das Netzkabel niemals in Wasser 
oder lassen Sie Feuchtigkeit mit diesen 
Teilen in Kontakt kommen.
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1. Deckel mit Wasser und mildem 
Reinigungsmittel reinigen. Der Deckel 
ist nicht spülmaschinenfest. Gründlich 
abspülen und trocknen.
2. Rührer oder Aufschäumer entfernen und 
vollständig in warmem Wasser spülen.
3. Spülen Sie das Innere des Behälters 
mit einer Kombination aus einem milden 
Reinigungsmittel und Wasser und wischen 
Sie es anschließend mit einem weichen, 
feuchten Tuch ab.
4. Wischen Sie die Außenseite des 
Behälters mit einem weichen, feuchten 
Tuch oder Reiniger ab, verwenden Sie 
niemals einen giftigen Reiniger.
HINWEIS: Verwenden Sie keine 
chemischen Mittel, Stahl-, Holz- oder 
Scheuermittel zur Reinigung der 
Außenseite des Geräts, um einen 
Glanzverlust zu vermeiden.

UMWELTGERECHTE 
ENTSORGUNG 
Wiederverwertung – Europäischen 
Richtlinie 2012/19/EU. Dieses 

Symbol zeigt an, dass das Produkt 
nicht zusammen mit Haushaltsabfällen 
entsorgt werden darf. Um Umwelt- und 
Gesundheitsschäden durch unkontrollierte 
Abfallentsorgung zu verhindern, bitte 
verantwortungsbewusst entsorgen, 
um die nachhaltige Wiederverwertung 
von Ressourcen zu fördern. Nutzen Sie 
zur Rückgabe Ihres Altgeräts bitte die 
Rückgabe- und Sammelsysteme oder 
wenden Sie sich an den Händler bei 
dem Sie dieses Gerät erworben haben. 
Dieser kann das Gerät umweltschonend 
entsorgen.

GARANTIEBEDINGUNGEN
•  Blokker B.V. gewährt 2 Jahre Garantie 

auf alle Fehler in Folge verborgener 
Mängel, die das Gerät für den 
normalen Gebrauch untauglich 
machen.

•  Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf; 
bewahren Sie den Kaufbeleg deshalb 
sorgfältig auf.

•  Innerhalb dieses Garantiezeitraumes 
werden eventuelle Herstellungs- und/
oder Materialfehler unentgeltlich durch 

uns behoben, sei es durch Reparatur, 
Auswechseln von Teilen oder Austausch 
des Geräts.

•  Reparaturen werden nur dann im 
Rahmen der Garantie ausgeführt, 
wenn (durch den zugehörigen 
Kaufbeleg) nachgewiesen wird, dass 
die Garantieleistung innerhalb der 
Garantiefrist beansprucht wird.

•  Die Garantie erlischt, wenn der 
Fehler durch Schäden aufgrund von 
Unfall, unsachgemäßer Verwendung 
bzw. Fahrlässigkeit (z. B. schlechte 
Reinigung) entstanden ist oder wenn 
Eingriffe oder Reparaturen nicht 
beim Kundendienst von Blokker B.V. 
durchgeführt wurden. (Letzteres gilt 
nicht für eine Demontage, wie sie in der 
Bedienungsanleitung angegeben ist.)

•  Eine Garantieverpflichtung 
besteht außerdem nicht bei 
einem Anschluss an falsche 
Netzspannung, bei Nichtbefolgung der 
Bedienungsanleitung und bei normaler 
Abnutzung des Geräts.

•  Ebenso wenig sind solche Schäden 
von der Garantie abgedeckt, die 
unabhängig vom verwendeten 
Wasser durch nicht rechtzeitiges 
Entkalken von Geräten entstehen 
(dies gilt selbstverständlich speziell für 
Dampfbügeleisen, Kaffeemaschinen 
und Wasserkocher).

•  Blokker B.V. übernimmt keine Haftung 
für Sachoder Personenschäden infolge 
eines Anschlusses des Geräts an 
Einrichtungen, die nicht den vor Ort 
geltenden Sicherheitsbestimmungen 
oder technischen Normen entsprechen 
(z. B. eine untaugliche Steckdose). Die 
Garantie berechtigt in keinem Fall zu 
Schadensersatzansprüchen.

•  Weitergehende Schadensansprüche, 
unter anderem wegen Beschädigung, 
sind ausgeschlossen, sofern nicht 
zwingend gesetzlich vorgeschrieben.

•  Andere als die oben genannten 
Garantiebedingungen werden von uns 
nicht bestätigt.
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KUNDENDIENST
Informationen sind per Telefon unter 
der nachstehenden Telefonnummern 
erhältlich:
Blokker B.V. Kundendienst
Telefonnummer: 088-9494800
WhatsApp: 06-12823538

Was tun, wenn das Gerät nicht
funktioniert?
Wenn Ihr Gerät Mängel aufweist, wenden 
Sie sich an Ihren Händler. Der Händler 
wird veranlassen, dass die Mängel so 
schnell wie möglich behoben werden.

Reparaturen nach Ablauf der
Garantiefrist
Reparaturen sind auch außerhalb der 
Garantiefrist jederzeit möglich. Hierdurch 
fallen jedoch Kosten an.
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Made in China

Blokker B.V.
Van der Madeweg 13-15
1114 AM Amsterdam
The Netherlands

Art. 1705578
Type BL-40002

220-240V ~ 50-60Hz
450-550W


